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ORDONNANCES DU COMMANDANT EN CHEF

ORDONNANCENo 137

sur la Impression des infractions L la police de la route .

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d un Commande -

men en Chief Francais en Allemagne , modifid par cehii du 18
Octobre 1945,

Vu l'Ordonnance No 1 du Commandement Supröme Interallid
»ur les infractions ,

Vu l 'Ordonnance No 1 du • Commandant en Chef Francais en
Allemagne maintenant en vigueur les Ordonnances et Reglements
promulgues par ou sous l'autorite du Commandement Supreme
Interallie ,

Vu l 'Ordonnance No 56 du Commandant en Chef Francais en
Allemagne portant creation dun Tribunal Francais en Zone Fran-
Caise d 'Occupation en Allemagne ,

Vu l 'Ordonnance No 110 en dato du 3 Septembre 1947 sur le
paiement immeddat de certaines amendes entre les mains d 'agents
verbalisateurs ensemble les arretes d'application No 248 de l 'Ad -
ministrateur General et No 45 du General Commandant en Chef
Francais en Allemagne en date du 22 Septembre 1947 et du 28 Jan -
vier 1948 portant application de 1 "Ordonnance No 110,

Le Comite Juridique entendu ,

ORDONNE :

ART . ler . — Les dispositions du Code de la route allem and
publides au Journal Officiel du Commandement en Chef Francais
en Allemagne No 93 du 29 Juillet 1947 , s 'appliquent ä tous les
usagers des routes , chemins et places ouverts & la circulation
publique dans la Zone Francaise d'Occupation .

Toutefois , celies de cos dispositions qui concement l'dquipement
n 'obligent que les personnes responsables de vdhicules immatricules
par les Autoritds Allemandes

ART . 2. — Les dispositions du § 7 alinda 2 du Code de la route
allemand , relatives au carnet de bord ne concement que les
vdhicules immatriculds par les Autoritds allemandes .

ART . 3. — Les contraventions commises en cette mattere par
des justiciables du Tribunal Francais et des Tribunaux militaires
seront punies des peines prdvdes par les articles 471 d 482 du Code
Penal Francais .

ART - 4- — Sous rdserve des dispositions des articles ler et 2 D
de la prdsente Ordonnance ,les infractions au Code de la route
allemand constituent des contraventions de ia prämiere , de la
deuxieme ou de la troksteune classe , seien les dküncüons faites
par 1 Arretd No 45 au Comman dant en Chef Francais en Allemagne
en date du 28 Jan vier 1948.

ART . 5. — La prdsente Ordonnance sera publide au Journal
Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne et
exdcutde comme loi en Zone Francaise d 'Occupation .

BADEN -BADEN , le 29 Janvier 1948

Le G&teral d 'Amtee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne ,

P . KOENIG .

VERORDNUNGEN

VERORDNUNG Nr. 137

über die Bestrafung von Zuwiderhandlungen gegen
straBenpolizeiliche Vorschriften .

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unter 8«

zugnahme auf
das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Cm

mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch da
Dekret vom 18. Oktober 1945,

die Verordnung Nr. 1 des Commandement SuprSme Interallte be
treffend Verbrechen und andere strafbaren Handlungen,

die Verordnung Nr. 1 des Commandanten Chef Francais en Alle
magne über die Aufrechterhaltung der vom Commandement So
preme Interallie oder unter seiner Befehlsgewalt erlassenen Vei
Ordnungen und Bestimmungen,

die Verordnung Nr. 56 des Commandant en Chef Francais e
Allemagne über die Schaffung eines Tribunal Francais im franti
sischen Besetzungsgebiet,

die Verordnung Nr . 110 vom 3. September 1947 über die sofortig
Bezahlung gewisser Geldstrafen zu Händen der ein Protokoll aulnett
menden Beamten zusammen mit den Duchführungsverfügungen Ni
248 des Administrateur General und Nr. 45 des General Commandao
en Chef Francais en Allemagne vom 22. September 1947 und vom A
Januar 1948 über Durchlührung der Verordnung Nr. 110, nach At>
hörung des Comite Juridique,

folgende
VERORDNUNG :

Artikel 1. Die im Amtsblatt des französischen Oberkommando
in Deutschland Nr. 93 vom 29 . Juli 1947 veröffentlichten Vorschriltt
der deutschen Straßenverkehrsordnung finden auf alle Benutzer dt
dem öffentlichen Verkehr im französischen Besetzungsgebiet gev/Ü
meten Straße, Wege und Plätze Anwendung.

Jedoch sind die Bestimmungen über die Ausrüstung nur für dk
jenigen Personen verbindlich, die für, von den deutschen Behörde
zugelassene Fahrzeuge, verantwortlich sind.

Artikel 2. Die Bestimmungen des § 7 Abs. 2 der deutsch<
Straßenverkehrsordnung über das Fahrtenbuch betreffen nur die vo
deutschen Behörden zugelassenen Fahrzeuge.

Artikel 3. Die auf diesem Gebiet von den der GetichlsbarU
des Tribunal Francais und der Militärgerichte unterworfenen Person
begangenen Zuwiderhandlungen werden mit den ln den Artikeln $
bis 482 des französischen Strafgesetzbuches vorgesehenen Stroh
bestraft.

Artikel 4. Vorbehaltlich der Bestimmungen der Artikel 1 und
dieser Verordnung bilden die Zuwiderhandlungen gegen die deutsch
Straßenverkehrsordnung Übertretungen erster, zweiter und drM
Klasse, entsprechend den in der Verfügung Nr. 45 des Commands1

en Chef Francais en Allemagne vom 28. Januar 194S gemach»

Unterscheidungen.
Artikel 5. Diese Verordnung ist im Amtsblatt des französisch

Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und als Gesell
französischen Besetzungsgebiet auszuführen.

BADEN -BADEN , den 29. Januar 1948

Der G6n6ral d 'Arm ^e Koenig
Commandant en Chel Francois en Ade®”

P . KOENIG
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ORDONNANCE No 146

portant dölögation de pouvoirs

Le Commandant en Chef Francais en AHemagne ,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d 'un Commande -

nent en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18 Octobre

1945.*
Vu 1‘ordonnance No 3 en date du 22 Aoüt 1945 portant creation

d 'un Comite ^ Juridique en Zone Frangaise d 'Occupation ,
Le Comite Juridique entendu ,

ORDONNE :

ART. 1er . — Les Directeurs Generaux et Directeurs autonomes
recoivent delegation , dans les limites de leurs competences , pour
signer les arrötös d 'application des dispoeitions legislatives et regle -
mentaires prises par le Commandant en Chef Francais en Allemagne .

ART. 2. — Sont reservees ä la Signatare personnelle du Com¬
mandant en Chef , les dispositions reglementaires excödant la com -

petence d une Direction Generale ou autonome .
ART. 3. — Les arretes reglementaires prevus aux articles pröcö -

dents seront examines par le Comite Juridique dans les conditions
defmies par Tordonnance No 3.

ART. 4. — La presente ordonnance sera publiee au Journal Officiel
du Commandement en Chef Francais en Allemagne et executee comme
loi dans la Zone Frangaise d 'Occupation .

BADEN-BADEN , le 20 Janvier 1948

Le Gönöral d 'Armöe KOENIG
Commandant en Chef Frangais en Allemagne

P. KOENIG

VERORDNUNG Nr . 146

betreffend Übertragung von Vollmachten .

Der Commandant en Chef Frangais en Allemagne erläßt unter Be¬
zugnahme aul

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Com¬
mandement en Chef Frangais en Allemagne , abgeändert durch dasDekret vom 18 . Oktober 1945,

die Verordnung Nr. 3 vom 22. August 1945 über die Errichtungeines Comite Juridique im französischen Besetzungsgebiet und nach
Anhörung des Comitö Juridique,

folgende
VERORDNUNG :

Artikel 1. Die Directeurs Genöraux und die selbständigenDirektoren werden ermächtigt, in den Grenzen ihrer Zuständigkeit die
Durchführungsverfügungen für die vom Commandant en Chef Fran -
gais en Allemagne erlassenen gesetzlichen und sonstigen Bestim¬
mungen zu unterzeichnen.

Artikel 2 . Der persönlichen Unterzeichnung durch den Com¬
mandant en Chef bleiben die Vorschriften für Anordnungen Vorbe¬
halten, die die Zuständigkeit einer Direction Generale oder einer
selbständigen Direction überschreiten.

Artikel 3. Die in den vorstehenden Artikeln vorgesehenen Ver¬
fügungen werden von dem Comite Juridique unter den in der Ver¬
ordnung Nr. 3 näher angegebenen Bedingungen geprüft .

Artikel 4. Diese Verordnung ist im Amtsblatt des französischen
Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und als Gesetz
im französischen Besetzungsgebiet auszuführen.

BADEN-BADEN, den 20 . Januar 1948

Der General d 'Armöe Koenig
Commandant en Chei Francais en Allemagne

P. KOENIG

ORDONNANCE No 147

portant modification de 1‘Ordonnance Ne 47 relative i 1 Organisation
du contröle des Changes dans la Zone Frangaise d 'Occupation

Le Commandant en Chef Frangais en Allemagne ,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d 'un Conuqandement

en Chef Frangais en Allemagne , modifie par celui du 18 Octobre 1945,
Vu l ’Ordonnance No 1 du Commandant en Chef en date du

28 Juiliet 1945, maintenant en vigueur les Ordonnances et Reglements
promulgues par ou sous l 'autoritö du Commandement Supreme
Interalliö ,

Vu la Loi No 53 du Commandement Supreme Interalliö concernant
le contröle des Changes ,

Vu l 'Ordonnance No 5 en date du 4 Septembre 1945 concernant
1* contröle de l 'öconomie allemande k l interieur de la Zone Frangaised '

Occupation ,
Le Comitö Juridique entendu ,

ORDONNE :

ART. ler . — L'Article 2 de l'Ordonnance No 47 en date du 18’hllet 1946 et modifie ainsi qu 'il suit :
Article 2 . — Le Directeur de l 'Office susvisö est nommö

Par l ’Administrateur Göneral Adjoint pour le Gouvernement Mili -taire de la Zone Frangaise d 'Occupation .
La gestion de cet Office est contrölöe par un Comite de Sur -

▼eillance qui se röunira pöriodiquement et dont les membres*er ° nt dösignös ögalement par l 'Administrateur General AdjointP° ur le Gouvernement Militaire de la Zone Frangaise d 'Occupation .

VERORDNUNG Nr . 147

Ober Abänderung der Verordnung Nr . 47 betreffend Organisation
der Devisenkontrolle im französischen Besetzungsgebiet .

Der Commandant en Chef Frangais en Allemagne erläßt unter Be¬
zugnahme auf

das Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Com¬
mandement en Chef Frangais en Allemagne , abgeändert durch das
Dekret vom 18 . Oktober 1945,

die Verordnung Nr. 1 des Commandant en Chef vom 28. Juli 1945
über die Aufrechterhaltung der vom Commandement Supreme Inter-
alliö oder unter seiner Beiehlsgewalt erlassenen Verordnungen und
Bestimmungen ,

das Gesetz Nr. 53 des Commandement Supreme Interalliö betref¬
fend die Devisenkontrolle,

die Verordnung Nr. 5 vom 4. September 1945 über die Kontrolle
der deutschen Wirtschaft innerhalb des französischen Besetzungs¬
gebietes nach Anhörung des Comitö Juridique

folgende
VERORDNUNG :

Artikel 1. Der Artikel 2 der Verordnung Nr. 4f vom 18. Juli
1946 wird wie folgt abgeändert:

„Artikel 2. Der Direktor der vorerwähnten Dienststelle wird
vom Administrateur Gönöral , Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Frangaise d 'Occupation , ernannt . Die Ver¬
waltung dieser Dienststelle wird von einem Überwachungsaus¬
schuß kontrolliert. Der Oberwachungsausschußtritt in gewissen
Zeitabschnitten zusammen . Seine Mitglieder werden ebenfalls



Journal Officiel du Commandement en Chef Francais» - 1354:

Le Directeur peut , sous sa responsabilite, deleguer sa signature,
par decision qui sera publiee au Journal Officiel du Commande-
ment en Chef Francais en Allemagne, dans le cadre des pouvodis
qui sont reconnuspar la presente Ordonnance.
ART. 2. — La presente Ordonnance sera publiee au Journal Offi¬

ciel du Commandement en Chef Francais en Allemagne et executde
comme loi dans la Zone Frangaise d 'Occupation.

BADEN-BADEN, le 28 Janvier 1948

Le General d 'Arm6e KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG.

vom Administrateur General, Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Frangaise d'Occupation, ernannt. Der
Direktor kann auf seine Verantwortung sein Zeichnungsrecht
durch Anordnung, die im Amtsblatt des französischen Oberkom«
mandos in Deutschland zu veröffentlichen ist, im Rahmen der
ihm durch diese Verordnung zuerkannten Vollmachten , üben
tragen.

"
Artikel 2. Diese Verordnung ist im Amtsblatt des französischen

Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und als Gesetz im
französischen Besetzungsgebiet auszuführen.

BADEN-BADEN, den 28. Januar 1948
Der General d 'Annde Koenig

Commandant en Chef Francais en Allemagne
P . KOENIG

ORDONNANCE No 148
concemant le recensement et 1‘autorlsation de circuler des

vehicules automobiles .

Le Commandant en Chef Frangais en Allemagne ,
Vu le d6cret du 15 Juin 1945 portant creation d un Commande¬

ment en Chef Frangais en Allemagne, modifie par le deciet du 18
Octobre 1945,

Vu 1‘Ordonnance No 5 du 4 Septembre 1945, concemant le Con¬
trole de 1‘Economie Allemande ä 1‘iriterieur de la Z6ne Frangaise
d 'Occupation,

Vu l'Arretd No 10 du General Commandant en Chef Frangais en
Allemagne en date du 8 D6cembre 1945 , portant nouvelle immatri -
cülatioh de vehicules automobiles , normalement immatricules en
Allemagne,

Le Comite Juridique entendu :

ORDONNE :

ART. 1er. — II sera proc6de ä un recensement des vehicules
automobiles immatricules en Z6ne Frangaise d'Occupation en Alle¬
magne.

ART. 2. — Quelle que soll leur nationalste, les proprietaires des
vehicules soumis au recensement par la presente ordonnance et ä
defaut leurs detenteurs ou depositaires ä quelque titre que ce soit ,
sont tenus de les declarer au fonctionnaire allemand responsable des
transports du cercle de leur domicile . La d6claration sera du modele
annexe ä la presente ordonnance.

ART. 3. — Un regu de la declaration leur sera deiivr6 , qui vau-
dra autorisation de circulerdans la limite des reglements en vigueur.
II devra 6tre präsente ä tonte requisition en m£me temps que les au-
tres papiers de bord du v6hicule , et leur permettra d'obtenir une
Vignette destin6e ä £tre appos4e de fagon apparente sur le pare-brise
du vehicule.

ART. 4 . — Les op6rations de recensement commenceront le 1er
Mars et devront etre termin4es le 1er Avril 1948.

ART. 5. — Le defaut de declaration, les fausses indications con-
tenues dans la declaration, rendront les proprietaires detenteurs ou
depositaires de vehicules automobiles, passibles des peines edictees
par les lois en vigueur.

Les vehicules des contrevenants seront en outre mis en fourriere
et saisis.

ART. 6. — Les dispositions de la presente ordonnance ne s 'appli-
quent pas aux vehicules regulierement pris en compte par le 8 . E.
A . A . A . qu le C. S T . O .

ART. 7 . — La presente ordonnance sera publiee au Journal Offi¬
ciel du Commandement en Chef Frangais en Allemagne , et exdcu -
tee comme loi dans la Zone Frangaise d’Occupation.

BADEN-BADEN , le 28 Janvier 1948

Le General d Armee KOENIG
Commandant en Chef Frangais en Allemagne

P. KOENIG

VERORDNUNG Nr. 148

fiber Bestandsaufnahme und Zulassung von Kraftfahrzeugen.

Der Commandant en Chef Frangais en Allemagne erläßt unter Be¬
zugnahme auf

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Com¬
mandement en Chef Frangais en Allemagne, abgeändert durch das
Dekret vom 18 . Oktober 1945,

die Verordnung Nr. 5 vom 4. September 1945 über die Kontrolle
der deutschen Wirtschaft innerhalb des französischen Besetzungs¬
gebietes,

die Verfügung Nr. 10 des General Commandant en Chef Frangais
en Allemagne vom 8. Dezember 1945 über Neuregistrierung der
üblicherweise in Deutschland zu registrierenden Kraftfahrzeuge, nach
Anhörung des Comite Juridique,

folgende
VERORDNUNG .-

Artikel 1 . Es wird eine Bestandsaufnahmeder im französischen
Besetzungsgebiet in Deutschland eingetragenen Kraftfahrzeuge durch¬
geführt.

Artikel 2. Unabhängig von ihrer Staatsangehörigkeit sind die
Eigentümer von Fahrzeugen , die der Bestandsaufnahme dieser Ver-

■ Ordnung unterliegen, und an ihrer Stelle die Halter oder Verwahrer
jeder Art verpflichtet, ihre Fahrzeuge dem Kreisstraßemferkehrsleilet
des Kreises ihres Wohnsitzes zu melden . Die Meldung hat nach den
als Anlage zu dieser Verordnung beigefügten Muster' zu erfolgen .

Artikel 3. Uber die Meldung wird ihnen eine Bescheinigung
ausgestellt, die als Zulassung im Rahmen der geltenden Bestimmun¬
gen gilt. Sie ist bei jeder Kontrolle gleichzeitig mit den übrigen Pa¬
pieren des Fahrzeuges vorzulegen und berechtigt sie , einen Kenn¬
zettel zu erhalten, der dazu bestimmt ist , in sichtbarer Weise auf de!
Windschutzscheibe des Wagens angebracht zu werden.

Artikel 4. Die Bestandsaufnahmen beginnen am 1 . März uni
müssen am 1. April 1948 beendet -sein .

Artikel 5 . Nichtabgabe der Meldung und falsche , in der Mel¬
dung enthaltene Angaben setzen die Eigentümer , Halfer oder Vee
Walter von Kraftfahrzeugen den in den geltenden gesetzlichen Be
Stimmungen vorgesehenen Strafen aus.

Außerdem werden die Fahrzeuge der Zuwiderhandelndensicherge
stelll und beschlagnahmt .

Artikel 6. Die Vorschriften dieser Verordnung finden keine
Anwendung auf Fahrzeuge , die vorschriftsmäßig für Rechnung äe>
S. E. A . A . A. (Secretariat d'Etat aux Affaires Allemandes et Autir
chiennes) oder des C . S. T. O. (Cbmmandement Superieur des Traupd
d 'Occupation) betrieben werden .

Artikel 7 . Diese Verordnung ist im Amtsblatt des französische*

Oberkommandos In Deutschland zu veröffentlichen und als Gesetz h*
französischen Besetzungsgebiet auszuführen .

BADEN-BADEN, den 28. Januar 1948

Der General d "Armee Koenig
Commandant en Chef Francais en Allemag**

P. KOENIG
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ARR £ t £ No 45

du Commandant en Chef Francaia en Allemagne , portant
application de I Ordonnance No 110 sur le paiement immediat
de certainea amendes entre les maina d'agents verbalisateurs .

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d un Commande¬

ment en Chef Francais en Allemagne , modifid par celui du 18
Octobre 1945,

Vu l 'Ordonnance No 110, en dato du 3 Septembre 1947, sur le
paiement immediat de certainea amendes entre les maina d'agents
verbalisateurs ,

Vu 1 Ordonnance No 146 en dato du 20 Janvier 1948 portant
delegation de pouvoirs,

Le Comitd Juridique entendu,
ARRßTE :

‘ ■ '

ART . 1er. — Les contraventions au Code de la route alleanand
peuvent donner lieu , dans les conditions posees par les articles 2
et suivanhs de l 'Ordonnance No 110, au paiement immediat d une
amende entre les mains d'agents verbalisateurs, sans confusion
possible en cas de pluralite d infractions .

ART . 2. — Constituent les ' contraventions de la preipiere classe
les infractions au Code de la route allemand non enumerees ci-
apres.

ART . 3 . — Constituent des contraventions de la deuxiöme classe:
— I 'exces de vitesse aux arrets de Tramways (§9 al . 2)
— la circulation dans les rues interdites au trafic (§4 al. 1)
— la circulation dans un sens interdit (5 4 al . 1)
— la circulation sur le cot6 gauche de la route (sauf pour doubler)

(al . 2 $ 8)
— l 'excös de vitesse pour acceder 4 une voie de graude cir¬

culation ou pour doubler ($ 9 al. 1)
— l ' arret d un vehicule sur le cot6 gauche de la route (sauf

pour route 4 sens unique ou route avec voie ferree sur la
droite (§ 15 al . 2 et 3) .

— la circulation de nuit d 'un vehicule automobile sans lumiöre
rouge 4 l'arriere (§ 23 al. 1)

— la circulation de nuit d 'un v&hicule automobile öclaird par
un phare 4 gauche (§ 24)

— le transport de personnes de plus de 7 ans sur bicyclette
(} 30 alinea 1)

— la circulation de nuit d'un vöhicule automobile avec phare
non en Code au mome-nt du croisement d'aütres vehicules
(§ 33 al . 1)

— la pose d Schelle sur la voie publique pour la cueillette de
fruits sans Signalisation par drapeau rouge (} 41 al . 2)— la pose d 'echelle sur la voie publique pour la cueillette de
fruits pendant la nuit ou en cas de fort brouillard (§ 41 al . 2)~~ la pratique du ski ou de la luge sur la voie publique 4 l‘in-
terieur des localitds (§ 44) .

ART. 4. — Constituent des contraventions de la troisieme classe— le defaut de carnet de bord (} 7 al . 2)
—■ le depassement de vehicule aux endroite masquAs (5 10 al . 1)— lb iait d 'empecher le depassement en gardant le milieu de la

route ou en augmentant la vitesse de son propre vehicule
(§ 10 al . 1)
la non Observation de droit de priorite des autres vehicules
(§ 13)
la circulation de vehicules de plus de 22 m. de tongueur sans
«utorisation speciale (§ 19 al . 4)
•a conduite d 'un vehicule avec frSt dSpassant 4 1' arriSre sansslgnalisation par drapeau rouge , ou la nuit par lumiSre rouge« 19 al . 3) |

VERFÜGUNG Nr. 45

des Commandant en Chef Francais en Allemagne betreffend die
Durchführung der Verordnung Nr. 110 über die sofortige Zahlung

gewisser Geldstrafen zu Händen der ein Protokoll aufnehmenden
Beamten.

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unter
Bezugnahme auf

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Com¬mandement en Chef Francais en Allemagne, abgeändert, durch dasDekret vom 18. Oktober 1945,
die Verordnung Nr. 110 vom 3. September 1947 über die sofortigeZahlung gewisser Geldstrafen zu Händen der ein Protokoll auf¬nehmenden Beamten ,
die Verordnung Nr. 146 vom 20 . Januar 1948 über die Über¬

tragung von Vollmachten ,
nach Anhörung des Comitä Juridique
folgende

VERFÜGUNG :
Artikel 1. Die Übertretungen der Straßenverkehrsordnungkönnen unter den Voraussetzungen der Artikel 2 ff. der VerordnungNr. 110 Anlaß zu sofortiger Zahlung einer Geldstrafe zu Händen der

ein Protokoll aufnehmenden Beamten geben, sofern keine Unklar¬heiten im Falle des Vorliegens mehrerer Zuwiderhandlungen mög¬lich ist .
Artikel 2. Die nachstehend nicht aufgeführten Zuwider¬

handlungen gegen die deutsche Straßenverkehrsordnung bilden Über¬
tretungen der ersten Klasse .

Artikel 3. Zu den Übertretungen der zweiten Klasse gehören:— Geschwindigkeitsüberschreitung an Straßenbahn -Haltestelle’'
(Paragr. 9, Abs . 2).

— Benutzung von Straßen , die für den Verkehr gesperrt sind .
(Paragr. 4, Abs . 1).

— Benutzung der Straße in einer verbotenen Richtung.
(Paragr. 4, Abs . 1).

— Benutzung der finMn Straßenseite. (Ausgenommen im Falle
des Überholens .) (Pagragr. 8 , Abs . 2).

— Geschwindigkeitsüberschreitungbeim Einbiegen in eine Haupt¬straße oder beim Überholen . (Paragr. 9, .Abs . 1).— Anhalten eines Fahrzeuges auf der linken Straßenseite . (Aus¬
genommen Einbahnstraße oder Straße mit Schienengleisen auf
der rechten Seite . (Paragr. 15, Abs . 2 und 3).

— Benutzung eines Kraftfahrzeuges bei Nacht ohne rotes Schluß¬
licht. (Paragr. 23 , Abs . 1).

— Benutzung eines Kraftfahrzeuges bei Nacht, das nur mit einem
linken Scheinwerfer beleuchtet ist . (Paragr. 54).— Mitnahme von über 7 Jahre alten Personen auf Fahrrädern.
(Paragr. 30, Abs . 1).

— Unterlassung des Abblendens im Augenblick der Begegnung
mit anderen Fahrzeugen bei Benutzung eines Kraftfahrzeuges
bei Nacht. (Paragr. 33, Abs . 1).

— Aufstellung einer Leiter zum Obstpflücken ohne Kenntlich¬
machung durch eine rote Flagge . (Paragr. 41 , Abs. 2).

— Aufstellung einer Leiter auf öffentlichem Wege zum Obst-
pilücken bei Dunkelheit oder starkem Nebel . (Paragr . 41 , Abs . 2).

— Skilaufen und Rodeln auf öffentlichen Straßen innerhalb ge¬
schlossener Ortschaften. (Paragr. 44).

Artikel 4 . Zu den Übertretungen der dritten Klasse gehören:
— Fehlen des Fahrtenbuches. (Paragr. 7 , Abs. 2).
— Überholen von Fahrzeugen an unübersichtlichen Straßenslellen .

(Paragr. 10, Abs . 1).
— Verhinderung des Überholens durch Einhalten der Straßenmitte

oder Erhöhung der Geschwindigkeit des eigenen Fahrzeuges .
(Paragr. 10, Abs . 1).

— Nichtbeachtung des Vorlahrtsrechtes der anderen Fahrzeuge.
(Paragr. 13).
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— le chargement depassant 2 m 50 en largeur (§ 19 al. 2)
— le chargement depassant 4 metres en hauteur (§ 19 al . 4)
— la circulation de nuit d'un vehicule automobile dclaird

seulement par un phare 4 droits (§ 24 al . 1)
— le defaut d'dclairag « la nuit des vehicules ou convois

(§ 24 al . 1}
— le transport sur remorques de personnes autres que le psr-

sonnel d’accompagnement (§ 34 al . 3)
— le transport sans autorisation de plus de huit personnes sur

un camion (5 34 al . 1 )
— l 'exces de vitesse aux endroits masques (§ 9 al . 1) .

ART. 5 . — Le montant de l 'amende immetiatement payable par
les cöntrevenants justiciables du Tribunal Francais ou des Tribu-

naux militaires est fixd par les dispositions du Decret du 21 Fdvrier
1946 portant regiement d'administration publique pour I'application
de l'Ordonnance du Gouvernement Provisoire de la Republique
francaise en date du 2 Novembre 1945 relative 4 la perception
d 'amendes de composition , 4 titre de sanction, des contraventions
de police modifie par celui du 15 Octobre 1947.

ART. 6. — Le montant de l 'amende immediatement payable par
les cöntrevenants justiciables des Tribunaux de Gouvernement Mili-

taire ou des Tribuneaux allem ands est de :
25 RM pour les faits constitutifs de contraventions de la premiere
classe ,
50 RM pour les faits constitutifs de contraventions de la deu-

xieme classe ,
75 RM pour les faits constitutifs de contraventions de la troi-

sieme classe ,
aux tennes des articles 2 et suivant du prösent arrete.

ART. 7 . — Les Autoritds competentes du Commandement en
Chef Frangais en Allemagne sont chragees de l'execution du präsent
arrete qui sera publie au Journal Officiel du Commandement en
Chef Francais en Allemagne

BADEN-BADEN, le 28 Janvier 1948

Le Gdndral d 'Armde KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

— Benutzung von Fahrzeugen von mehr als 22 m Länge ohne
besondere Genehmigung . (Paragr. 19, Abs . 4).

— Führung eines Fahrzeuges mit einer nach hinten heraus,
ragenden Ladung ohne Kenntlichmachung durch eine rote
Flagge oder bei Nacht durch rotes Licht. (Paragr. 19, Abs . 3),

— Ladung von mehr als 1,50 m Breite . (Paragr. 19, Abs . 2).
— Ladung von mehr als 4 m Höhe. (Paragr. 19, Aba . 4).
— Benutzung eines Kraittahrzeuges bei Nacht, das nur durch

einen rechten Scheinwerfer beleuchtet ist. (Paragr. 24 , Abs . l),
1

— Fehlen der Beleuchtung während der Dunkelheit bei Fahr¬
zeugen oder Zügen . (Paragr. 24, Abs . 1).

— Beförderung von anderen Personen auf Anhängern als dem
Begleitpersonal . (Paragr. 34, Abs . 3).

— Unerlaubte Beförderung von mehr als 8 Personen auf Last¬
kraftwagen. (Paragr. 34, Abs. 1).

— Geschwindigkeitsüberschreitungan unübersichtlichen Stellen.
(Paragr. 9, Abs . 1).

Artikel 5. Die Höhe der Geldstrafe , die von den der Gerichts¬
barkeit des Tribunal Francais oder der Militärgerichte unterworfenen
Zuwiderhandelndensofort zu zahlen ist, wird durch die Vorschriften
des Dekrets vom 21 . Februar 1946 über die von der öffentlichen Ver¬
waltung getroffenen Regelung zur Anwendung der Verordnung dei
Gouvernement provisoire de la republique Francaise vom 2. Novem¬
ber 1945 über die Erhebung von Geldstrafen als Buße für Zuwider¬
handlungen gegen polizeiliche Vorschriften , abgeändert durch dar
Dekret vom 15 . Oktober 1947, festgesetzt .

Artikel 6. Die Höhe der Geldstrafe, die von den der Gerichts¬
barkeit der Gerichte , der Militärregierung oder der deutschen Ge¬
richte unterworfenen Zuwiderhandelndensotort zu zahlen ist, beträgt!

25 RM für Zuwiderhandlungen, die unter die erste Klasse im
Sinne der Artikel 2 ff. dieser Verfügung fallen ;

50 RM für Zuwiderhandlungen , die unter die zweite Klasse im
Sinne der Artikel 2 ff. dieser Verfügung fallen ;

75 RM für Zuwiderhandlungen , die unter die dritte Klasse im
Sinne der Artikel 2 ä .. dieser Verfügung ialien.

Artikel 7. Die zuständigen Behörden des Commandement e»
Chef Francais en Allemagne werden mit der Durchführung dieset
Verfügung beauftragt, die im Amtsblatt des französischen Ober-
kommandos in Deutschland zu veröffentlichen ist.

BADEN-BADEN, den 28 . Januar 1948.
Der Gdndral d 'Armde KOENIG

Commandant en Chet Frangais en AJlemagnt
P. KOENIG.

DECISIONS (Anordnungen)

OECISIONNo 4 «

du Commandant eu Chef FTancais en Allemagne portant nomination
de TAdminlstrateur provisoire de l'Otiice de la Navigation

du Rhin Moyen .

Le Commandant en Cbef Francais en Allemagne ,
Vu le äderet du 15 Juin 1945 , modifid par le dderet du 18

Octobre 1945, portant erdation d'un Commandement en Chef Fran -

cais en Allemagne ,
Vn l’ordonnance No 5 du Gouvernement Militaire concemant

le contröle de l 'dconomie aßemande 4 l'intdrieur de la Zone Fran¬
caise d'Occupation ,

Vu I 'ordonnance No 145 en date du 10 Janvier 1948 portant
erdation de l 'Office allem and de la Navigation du Rhin Moyen ,

Vu I 'ordonnance No 146 en date du 20 Janvier 1948 portant
ddldgations de pouvoirs .

Vu l'arrdtd du 9 Juin 1946 du Commissaire Gdndral aux Affaires
Allemandes et Autrichiennes . modifid par les arrdtds du 6 No¬
vembre 1946 et du 23 Juillet 1947 relatifs au contröle finander des
entreprises,

ANORDNUNG Nr. 46

des Commandant en Chef Frangais en Allemagne Aber die Ernennung
eines vorläufigen Verwalters für das Schiffahrtsamt fftr den Mittelrhel»

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unter Be
zugnahme aut

das Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Co&
mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch äd
Dekret vom 18. Oktober 1945,

die Verordnung Nr . 5 des Gdndral Commandant en Chef Franc«*

en Allemagne über die Kontrolle der deutschen Wirtschaft inneth»B

des französischenBesetzungsgebietes ,
die Verordnung Nr. 145 vom 10 . Januar 1948 über die Errichttri

eines Schiüahrtsamtes für den Mitleirhein,
die Verordnung Nr. 146 vom 20. Januar 1948 über die übertragt

von Vollmachten ,
die Verfügung vom 9 . Juni 1946 des Commissaire Gdndral «*

Affaires Allemandes et Autrichiennes , abgeändert durch die V*

fügungen vom 6. November 1946 und vom 23. Juli 1947 übet *

Finanzkontrolle von Unternehmen ,
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Vu l 'arretö No 59 en date du 3 Mai 1946 de M. l 'Administrateur
General, Adjoint pour le Gouvernement .Militaire de la Zone Fran-

oaise d'Occupation portant creation d un Office Financier pour
l 'exploitation des transports rhenans ,

DECIDE :

ART . 1 . — Monsieur NOEL MAYER Julien est nomme admi-
nistrateur provisoire de 1 Office du Rhin Moyen .

1J.
1

ART . 2. — Les autorites competentes du Ccunmandement en
t Chef Francais en Allemagne sont charges de 1‘execution de la

presente decision qui sera publiee au Journal Officiel du Com-
mandement en Chef Francais en Allemagne .

BADEN -BADEN, le 28 Jan vier 1948

Le General d'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne ,

P. KOENIG.

1357—_ ,
die Vertagung Nr . 59 vom 3. Mai 1946 des Administrateur Gene¬

ral , Adjoint pour le Gouvernement Militaire de la Zone d 'Occupation
über die Errichtung eines Office Financier pour ^Exploitation des
Transports Rhenans ,

folgende
ANORDNUNG :

Artikel 1. Herr Noel Mayer Julien wird zum vorläufigen Ver¬
walter des Schiffahrtsamtes tür den Mittelrhein ernannt .

Artikel -2. Die zuständigen Behörden des französischen Ober¬
kommandos in Deutschland werden mit der Durchführung dieser An¬
ordnung beauftragt , die im Amtsblatt des französischen Oberkom¬
mandos in Deutschland zu veröffentlichen ist.

BADEN-BADEN, den 28. Januar 1948

Der General d 'Armöe Koenig
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

er- DECISION No 47 ANORDNUNG Nr . 47
du Commandant en Chef Francais en Allemagne portant composition

d'une Commission de Surveillance de l'Office de la Navigation
du Rhin Moyen .

des Commandant en Chef Francais en Allemagne über die Bildung
eines Aufsichtsrates beim Schiffahrtsamt für den Mittelrhein .

en
esei
bei -

ignt

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu- le decret du 15 Juin 1945, modifie par le decret du 18

Octobre 1945, portant creation d un Commandement en Chef Fran-
cais en Allemagne ,

Vu l'ordonnance No 5 du Gouvernement Militaire conoernant
le contröle de 1‘Economie allemande & l’interieur de la Zone Fran -
caise d 'Occupation ,

Vu l 'ordonnance No 145 en date du 10 Janvier 1948 portant
» Kation de l'office allemand de la Navigation du Rhin moyen ,

Vu l'ordonnance No 146 en date du 20 Janvier 1948 portant
dölegation de pouvoirs .

Vu l 'arrötö du 9 Juin 1946 du Commissaire General aux Affaires
Allemande* et Autrichiennes , modifie par les arretes du 6 No-
vembre 1946 et du 23 Juillet 1947 relatifs au contröle financier des
eatreprises,

Vu l arröte No 59 en date du 3 Mai 1946 de M. l 'Administrateur
Genöral Adjoint pour le Gouvernement Militaire de la Zone Fran-
caise d 'Occupation portant creation d un Office Financier pour
^Exploitation des Transports Rhenans ,

DECIDE -

l,eil ART . 1 . — L 'Administrateur provisoire de l'Office du Rhin
Moyen est assistö dans ses fonctions d’une Commission de Surveil¬
lance composöe ainsi qu ’il suit :

Be-

asr
dd

tvrt

uff

a*
V*

— 1 . Un reprfesentant du Gönöral Commandant en Chef Fran¬
cais en Allemagne ,

— 2 . Le Directeur Gönöral de l 'Econamie et des Finances ou
son representant ,

— 3. Le Directeur des Travaux Publics et Transports ou son
reprösentant ,

— 4. le Directeur des Finances ou son representant ,
—- 5. le Directeur de la Production Industrielle ou son

representant ,
— 6 . le Directeur de l 'Office du Commerce Exterieur ou son

reprösentant ,
Gelte Commission devra se röunir au moins une fois par mois .

pourra convoquer 4 ses röunions telles personnes dont la
^ tsultation lui apparaitra opportune .

/
Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unter Be¬

zugnahme auf
das Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Com¬

mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das
Dekret vom 18 . Oktober 1945,

die Verordnung Nr . 5 des General Commandant en Chef Francais
en Allemagne über die Kontrolle der deutschen Wirtschaft innerhalb
des französischen Besetzungsgebietes ,

die Verordnung Nr . 145 vom 10 . Januar 1948 über die Errichtung
eines Schiffahrtsamtes für den Mittelrhein ,

die Verordnung Nr . 146 vom 20 . Januar 1948 über die Übertragung
von Vollmachten ,

die Verfügung vom 9 . Juni 1946 des Commissaire Genöral aux
Affaires Allemandes et Autrichiennes , abgeändert durch die Ver¬
fügung vom 6. November 1946 und vom 23 . Juli 1947 über die Finanz¬
kontrolle von Unternehmen ,

die Verfügung Nr. 59 vom 3. Mai 1946 des Administrateur Gene¬
ral, Adjoint pour le Gouvernement Militaire de la zone d 'Occupation
über die Errichtung eines Office Financier pour I Exploitation des
Transports Rhenans ,

folgende

ANORDNUNG •

Artikel 1. Der vorläufige Verwalter des Schiffahrtsamtes für
den Mittelrhein wird bei seinen Aufgaben von einem Aufsichtsrat
unterstützt , der sich zusammensetzt aus :

1 . einem Vertreter des Genöral Commandant en Chef Francais en
Allemagne ,

2. dem Directeur Gönöral de l 'flconomie et des Finances oder
seinem Vertreter ,

3. dem Directeur des travaux publics et Transports oder seinem
Vertreter ,

4. dem Directeur des Finances oder seinem Vertreter ,
5. dem Directeur de la Production Industrielle oder seinem Ver¬

treter ,
6. dem Directeur des Außenhandelsamtes oder seinem Vertreter .

Dieser Ausschuß muß wenigstens einmal im Monat zusammentre -
len . Er kann zu seinen Sitzungen solche Personen zuziehen, deren
Beratung ihm zweckmäßig erscheint .
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ART, 2 . _ Les autoritte competentes du Commandement en
Chef Francais en Allemagne sont chargdes de l 'execution de la

presente decision qui sera publiee au Journal Officiel du Coimnan-
dement en Chef Francais en Allemagne .

BADEN- BADEN , le 28 Janvier 1948

Le Gendral d'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne ,

P. KOENIG.

Artikel 2 . Die zuständigen Behörden des französischen Ober¬
kommandos in Deutschland werden mit der Durchführungdieser An¬
ordnung beauftragt, die im Amtsblatt des französischen Oberkomman¬
dos in Deutschland zu veröffentlichen ist.

BADEN-BADEN, den 28. Januar 194t

Der Gdndral d'Armde Koenig
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

DfCISION No 48

relative aux livraisons de ddlinqüants de Zone
d Occupatio» k Zone d Occupatio».

Le General Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant Creation d un Commande-

ment en Chef Francais en Allemagne, modifid par celui du 18 Octo-
bre 1945,

Le Comite Juridique entendu,
DLCIDE :

ART. 1er. — En l 'absence de conventions particulieres conclues
de Zone 4 Zone , les conditions de livraison de ddlinqüants d une
autre sont ddterminees par les dispositions de la presente decision .

ART. 2 . — Ne pourront dtre livrds que les individus non fran -
cais ou non ressortissant francais, qui feront l 'objet d une poursuite
intentee au nom des autoritds requerantes , ou d une condamnation
prononcee par leurs tribunaux et qui se trouveront sur le territoire
de la Zone Francaise d 'Occupation.

ART. 3 . — Peuvent donner lieu k livraison, qu 'il s 'agisse de la
demander ou de l 'accorder :
1 . — Tons les faits punis de peine criminelle par la Loi des autori¬

tte requteantes,
2 . — Les faits prdvus par les textes en vigueur dans la Z6ne Fran¬

caise d 'Occupation et ayant revdtu une süffisante gravi td , ou
donnd lieu k une condamnation dgale ou supdrieure L deux
mois d 'emprisonnement prononcde par les Tribunaux des
autoritte requteantes.

ART . 4 . — La livraison n'est accordde qu'ä la condition que l'in-
dividu livrd ne sera ni poursuivi ni puni pour une infraction autre
que celle ayant motivd la livraison.

ART. 5 . — Dans le cas oü un individu est poursuivi ou a dtd con-
damnd dans la Zone Francaise d 'Occupation et oü sa livraison est
demandde en raison d une infraction diffdrente , la remise n 'est effec-
tude qu 'aprds que la poursuite est terminde et , en cas de condamna¬
tion, apres que la peine a dtd exdcutde.

Toutefois cette disposition ne fait pas obstacle k ce que 1'individu
puisse dtre envoyd temporairement pour comparaitre devant les
Tribunaux des autoritte requteantes sous la condition expresse qu 'il
sera renvoyd des que ces Tribunaux auront statud.

ART. 6 . — Toute demande de livraison est adressde au Gdndral
Commandant en Chef Francais en Allemagne (Direction Gdndrale
de la Justice) .

Elle est accompagnde soit du jugement de condamnation mdme
par ddfaut , ou par contumace , soit d un acte de procddure criminelle
renvoyant l 'accusd devant la juridiction rdpressive, soit dun man -
dat d arret ou de tout autre acte ayant mdme force et ddcernd par
l 'autoritd judiciaire, pourvu que ce dernier acte renferme 1‘indica-
tion precise du fait pour lequel il est ddlivrd et la date de ce fait.

Les pieces ci-dessus mentionndes doivent dtre produites en origi¬
nal ou en expedition authentique.

Les autoritte requerantes doivent produire en mdme temps la
copie des textes de Loi applicables au fait incrimind et joindre un
exposd des faits de la cause.

ANORDNUNG Nr . 48

betreffend Uberstellung von Verbrechern von Besatznngszone
zu Besatzungszone.

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unter Be¬
zugnahme auf

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Comman¬
dernent en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das De¬
kret vom 18 . Oktober 1945, nach Anhörung des Comitd Juridique

folgende
ANORDNUNG :

Artikel 1. Mangels besonderer von Zone zu Zone getroffener
Vereinbarung werden die Voraussetzungen für die Uberstellung vou
Verbrechern von einer Besatzungszone an eine andere durch die Be¬
stimmungen dieser Anordnung geregelt.

Artikel '2 . Es können nur Nichtfranzosen oder Personen, die
nicht der französischen Gerichtsbarkeit unterstehen, überstellt wer¬
den , gegen die von den den Antrag stellenden Behörden ein Straf¬
verfahren eingeleitet oder gegen die von ihren Gerichten eine Ver¬
urteilung ausgesprochen worden ist , und die sich im französischen
Besetzungsgebiet befinden .

Artikel 3. Anlaß für eine Uberstellung , sei es, daß es sich
darum handelt, sie zu beantragen oder zu bewilligen, können sein:

1. Alle Taten , die durch die Gesetze der antragstellenden Be¬
hörden unter eine Kriminalstrafe gestellt sind.

2 . Alle von den geltenden gesetzlichen Bestimmungen im fran¬
zösischen Besetzungsgebiet vorgesehenen Straftaten von aus¬
reichender Schwere oder welche Grund zu einer Verurteilung
von mindestens zwei Monaten Gefängnis durch die Gerichte
der antragstellenden Behörden gegeben haben.

Artikel 4. Die Uberstellung wird nur unter der Bedingung be¬
willigt , daß die überstellte Person nicht wegen einer anderen Straf¬
tat verfolgt und bestraft wird , als der, die Grund für die Uberstellung
war.

Artikel 5. Palls eine Person im französischen Besetzungsgebiet
strafrechtlich verfolgt wird oder verurteilt worden ist und ihre Uber-
Stellung wegen einer anderen Straftat verlangt wird, erfolgt die Uber-
Stellung erst nach Abschluß der Strafverfolgung und im Falle de!
Verurteilung nach Vollstreckung der Strafe .

Diese Bestimmung hindert jedoch nicht, daß die betreffende Per¬
son vorübergehend überstellt wird , um vor den Gerichten der ob-
tragstellenden Behörde zu erscheinen , unter der ausdrücklichen Be¬
dingung, daß sie zurückgeschickt wird , sobald diese Gerichte ent¬
schieden haben.

Artikel 6. Jeder Antrag auf Uberstellung ist an den Gdndral
Commandant en Chef Francais en Allemagne (Direction Gdndrale <•*
la Justice) zu richten.

Sie muß begleitet sein von einem Urteil , auch einem Säumnis¬
urteil oder Abwesenheitsurteil, oder einem Strafprozeßakt, durch den
Anklage beim Strafgericht erhoben wird , oder von einem Haftbeie&
oder jeder anderen vom Gericht ungeordneten Maßnahme gleichet
Wirkung, vorausgesetzt, daß diese letztere Maßnahme die Straftat und
den Zeitpunkt der Straftat genau bezeichnet , wegen der die Uberst*
lung erfolgt. Die vorerwähnten Unterlagen müssen in Urschrift od**
beglaubigter Abschrift vorgelegt werden.
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la demande et les pieces doivent Lire accompagnees d une tra-
duction en langue francaise .

ART . 7. — Apres verification des pieces , le Directeur Gdndral de
la Justice s'assure de la regularite de la regnete et lui donne teile
suite que de droit , et notamment adresse , eil y a lieu , le titre
d'arrestation , pour exdcution , ä l'autoritd competente .

ART . 8 . — Dans les trois jours de 1‘arrestation , 11 est procedd par
les soins du Commissaire du Gouvernement ou d 'un membre de son
parquet, ä un interrogatoire d 'indentitd dont 11 est dressd proces -

t verbal.
ART . 9. — Le titre en vertu duquel l 'arreetation a etd operde et

le proces-verbal d'interrogatoire sont transmis sans delai au Direc¬
teur Gdndral de la Justice qui saisit la Commission prevue Ä l 'article
suivant.

ART . 10 . — Une Commission est inetituee aupres de la Direction
Generale de la Justice chargee d 'examiner les demandes de livrai -
son et composee comme suit :

— du Directeur des Services de Justice , President ,
— d 'un delegue du Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
— d'un reprdeentant du Conseiller Politique du Gdndral Com¬

mandant en Chef Francais en Allemagne ,
— du Directeur de la Suretd
— du Directeur de Vlnterieur et des Cultes ou de leur suppldant .
La Commission ne ddlibdre valahlement que si trois des membres

sont preeents .
" Elle donne son avis , pris ä la majoritd , sur les demandes de

Bvraison .
En cas de partage des voix , celle du President eet preponderante .
ART. 11 . — La decision est prise par le Commandant en Chef

Fran/pais en Allemagne .
Dans le cas ou la livraison est refuede , l 'individu arretd est remis

en libertd ä la requdte du Directeur Gdndral de la Justice .
Dans le cas oü eile est autorisde , cette decision vaut titre pourla rdeeption et le transfert de l 'individu rdclamd.
Si dane le ddlai de deux mois ä compter de la notification de la

decision l 'individu rdclamd n a pas dtd ie <pu par un agent de la
Puissance requerante , 11 est mis en liberte et ne peut plus dtre livrd
Pour la mdme cause .

ART . 12. — Sont exclues du domaine d 'application de la prdsenteddeision sous rdserve des dispositions des articles 13 et 14 :
1. — les demandes relatives ä des ddserteurs des Armdes des puis-

sances occupantes ;
2. — les demandes relatives ä des individus appartenant L des

Unitds de travadl ou de Draguage de mines au Service des puis-
sances occupantes ;

3- — les demandes relatives aux criminels de guerre .
ART . 13 . — Le Commandant en Chef Francais en Allemagneddeide sans l 'avis de la Commission prdvue i l 'article 10 ci -dessusdes livraisons de ddlinquants visde ä l 'article 12 paragraphe 1 et 2.
ART. 14 . — La livraison des criminels de guerre continue d 'dtre

tdgie par les dispositions de la Loi No 10 du Conseil de Contröle .
ART. 15 . — Les demandes de livraisons formdee par les autoritds•Neulandes de la Zone Francaise d 'Occupation sont adresdes au^eldgu^ Gdndral ou Supdrieur territorialement compdtent , qui lesbansinet, avec son avis , au Directeur Gdndral de la Justice ,
Le Directeur Gendral de la Justice apprdeie le bien fondd de laenande , et l 'adresse , s 11 y a lieu , au Commandant en Chef , auxös de saisine de Tautoritd requise .
Art . iß , — Les demandes de livraison dmanant des autoritdsl'idiciaires allemandes des autres Zones allides d ’occupation et des-bodes

d 'Oi
aux autoritds judiciaires allemandes de la Zone Francaise

J
***

,
en Allemagne et transmises par le Directeur Gdndral de laca, pour avis , au Delegud Gdndral ou Supdrieur territorialement^ Pdtent

ICCuPation sont adressdes au Gdndral Commandant en Chef Fran -

Die den Antrag stellenden Behörden müssen gleichzeitig eine - Ab-
schritt der aut die betreffende Straftat anwendbaren gesetzlichen Be¬
stimmungen vorlegen und einen Tatbericht beilügen .

Der Antrag und die Unterlagen müssen von einer Übersetzung infranzösischer Sprache begleitetem .
Artikel 7. Nach Prüfung der Unterlagen versichert sich derDirecteur Gdndral de la Justice der Ordnungsmäßigkeit des Antra¬

ges , gibt ihn , insoweit er zu Recht besteht, statt und übersendet ins¬besondere, soweit Anlaß hierfür vorliegt, den Haftbefehl zwecks Aus¬führung an die zuständige Behörde .
Artikel 8. Innerhalb drei Tagen nach der Festnahme ertolgt autVeranlassung des Commissaire du Gouvernement oder eines Mitglie¬des seiner Behörde eine Vernehmung zur Person , worüber ein Proto¬koll aulgenommen wird.
Artikel 9. Der Beschluß , auf Grund dessen die Festnahme er¬tolgt ist, und das Vernehmungsprotokoll werden unverzüglich demDirecteur Gdndral de la Justice übersandt , der damit die im folgen¬den Artikel vorgesehene Kommission damit befaßt.Artikel 10 . Bei der Direction Gdndrale de la Justice wird eineKommission gebildet, die damit beauftragt wird, die Uberstellungs¬anträge zu prüfen , und die sich zusammensetztaus :

Dem Directeur des Services de Justice als Präsident, einem
Delegierten des Commandant en Chef Francais en Allemagne ;einem Vertreter des Conseiller politique du Gdndral Com¬mandant en Chef Francais en Allemagne ;

dem Directeur de LTnterieur et des Cultes oder ihremVertreter.
Die Kommission ist nur beschlußfähig, wenn drei Mitglieder an¬wesend sind. Sie gibt ihre Stellungnahme über die Überstellungs¬anträge mit Stimmenmehrheit ab.
Im Falle von Stimmengleichheit gibt die Stimme des Präsidentenden Ausschlag.
Artikel 11 . Die Entscheidung wird vom Commandant en Chef

Francais en Allemagne getroffen .
Falls die Uberstellung abgelehnt wird, wird die festgenommenePerson aut Antrag des Directeur Gdndral de la Justice wieder auf

freien Fuß gesetzt.
Falls die Überstellung genehmigt wird, gilt diese Entscheidungals Rechtstitel für die Annahme und den Transport der verlangtenPerson .
Falls innerhalb von zwei Monaten seit Zustellung der Entschei¬

dung die verlangte Person nicht von einem Beamten der antrag¬stellenden Macht in Empfang genommen worden ist , wird sie freige¬lassen und kann wegen derselbenSache nicht mehr überstellt werden.Artikel 12. Vorbehaltlich der Bestimmungen der Artikel 13
und 14 sind von der Anwendung dieser Anordnung ausgeschlossen :

1 . Anträge betreffend Deserteure der Armeen der Besatzungs¬
mächte :

2. Anträge betreffend Personen , die Arbeitseinheiten oder Minen¬
räumkommandos im Dienste der Besatzungsmächte angehören>

3 . Anträge betreffend Kriegsverbrecher .
Artikel 13 . Der Commandant en Chef Francais en Allemagneentscheidet ohne Stellungnahme der im vorstehenden Artikel 10 vor¬

gesehenen Kommission über Überstellung betreffend die im Artikel 12
Absatz 1 und 2 genannten Verbrecher.

Artikel 14. Die. Überstellung von Kriegsverbrechern wird
weiterhin durch die Bestimmungen des Gesetzes Nr. 10 des Kontroll¬
rates geregelt.

Artikel Iß. Anträge der deutschen Behörden des französischen
Besetzungsgebietes auf Überstellung sind an den örtlich zuständigen
Ddldgud Gdndral oder Ddldgud Supdrieur zu richten , der sie mit seiner
Stellungnahme dem Directeur Gdndral de la Justice vorlegt .

Der Directeur Gdndral de la Justice prüft, ob der Antrag begrün¬
det ist, und legt ihn . falls er gerechtfertigt ist, dem Commandant en
Chef zwecks Weitergabe an die ersuchte Behörde vor,

Artikel 16. Anträge der deutschen Justizbehörden der anderen
alliierten Besalzungszonen , die an die deutschen Justizbehörden des

■ französischen Besetzungsgebietes gerichtet sind , sind dem Gdndral
|| Commandant en Chef Francais en Allemagne vorzulegen und werden
B durch den Directeur Gdndral de la Justice zwecks Stellungnahme an
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Ces dispositions ne mettent pas obstacle aux Communications

directes entre les autoritös judiciaires allemandes des differentes

zones aux fins de prendre toutes mesures conservatoires utiles et

sotamment de procecer 4 l'arrestation immediate du delinquant .

La decision appartient au Generat Commandant en Chef Francais

en Allemagne , apräs avis de la Commission prövue 4 l’arüde 10.

ART. 17 . — La präsente decision sera publiee au Journal Offiäel

du Commandement en Chef Francais en Allemagne .

BADEN-BADEN* le 29 Janvier 1948

Le Gönäral d'Armäe KOENIG

Commandant ms Chef Francais ea Allemagne
P. KOENIG

den örtlich zuständigen Däläguä General oder den Deleguä Supö-

rieur weitergeleitet .
Diese Bestimmungen bilden kein Hindernis für den unmittelbaren

Verkehr zwischen den deutschen Justizbehörden der verschiedenen
Zonen , der den Zweck hat, alle erforderlichen VerwahrungsmaS -
nahmen zu ergreifen und insbesondere sofortige Verhaftungen von
Verbrechern vorzunehmen.

Die Entscheidung steht dem Gänöral Commandant en Chef Fran-

Cais en Allemagne nach Stellungnahme der im Artikel tO vorge¬
sehenen Kommission zu.

Artikel 17 . Diene Anordnung ist im Amtsblatt des französi¬
schen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen.

BADEN-BADEN, den 29. Januar 1948.

Der General d'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG.

DECISION H »

röglementant la fabrlcation et la röpartition des produita du bois

(produits .forestiers , produits semi -finis et prodnits finls) relevant de

la compätence de la Branche BOIS de la Sous -Direction du Bois et

des Industries Diverses de la Direction de la Production Industrielle ,

annulant et remplacant la Decision H i sur les bois en date
du 7 Septembre 1946

Le Directeur de la Production Industrielle ,
Vu l 'Ordonnance No 5 du General Commandant en Chef Fran¬

cais en Allemagne en date du 4 Septembre 1945 concernant le con-

tröle de l'ficonomie Allemande 4 l' interieur de la Zöne Francalse

d'Occupation ,
Vu l 'Arrete No 67 de l'Administrateur Gänäral , Adjoint pour le

Gouvernement Militaire de la Zöne Francaise d'Occupation en date

du 29 Mai 1946 concernant la repartition des produits industriels

modifie par l'Arröte No 86 Mi date du 21 Aoüt 1946,

Vu la Decision Gönörale No 1 relative 4 la fabrication et 4 U

röpartition des produits industriels en date du 23 Juin 1947,

Vu la Decision Generale Ne 2 relative au contröle de la röpar-

tition des produits industriels et 4 l 'utilisation des titres de repar¬
tition en date du 25 Novembre 1947

DLCIDE :

ART. 1 . — La präsente decision a pouir objet la fixation des

modalitös de fabrication et de röpartition des produits de la com-

petence de la Branche BOIS de la Sous -Direction du Bois et des In¬

dustries Diverses
ART. 2. — Les produits visös 4 l 'article I de la presente Döcfeion

sont en application de la Döcision Generale No 1 sus -visöe , classes

en produits contingentes et non conti ngentös au titre du Gouverne¬

ment Militaire de la Zöne Francaise d’Occupation .

Les produits classes dans la prämiere categorie figurent 4 1'An¬

nexe I de la präsente Däcision .
Les produits dass äs dans la deuxiöme oatögorie sont ceux qui ne

figurent pas 4 l’Annexe I.
ART. 3. — Les besoins francais ou dintärät gänärai äconomique

allemand en produits non contingentes au titre du Gouvernement

Militaire de la -Zone Francaise d'Occupation , c 'est 4 dir« ne figu-

rant pas 4 I 'Annexe I de la presente Däcision seront satisfaits sui-

vant les modalitös prevues 4 l 'Article II de la Däcision Gänäräle

susvisäe .
ART. 4. — Les produits contingentäs au titre du Gouvernement

Militaire de la Zöne Francaise d'Occupation tels qu' ils sont däfinis

4 l 'Article II ci-dessus sont repartis aux parties prenantes d&signöes
et leur sont attribuös dans la limite des droits qui leur sont recon -

nus au moyen des titres de repartition francais ci -apräs :

ANORDNUNG H 9 _

Ober die Regelung der Herstellung and Zuteilung von Erzeugnissen
aus Holz (forstwirtschaftliche Erzeugnisse , Halbfertigfabrikate und

Fertiglabrikate ) , die zur Zuständigkeit der Abteilung Holz der

Sous-Direction du Bois et des Industries Diverses der Direction de la

Production Industrielle gehören , unter Aufhebung und Ersetzung der

Anordnung H 1 über Zuteilung von Holz vom 7. September 1946.

Der Directeur de la Production Industrielle erläßt unter Bezug¬
nahme aut

die Verordnung Nr. 5 des Gänöral Commandant en Chef Francais
en Allemagne vom 4 . September 1945 über die Kontrolle der deut¬

schen Wirtschalt innerhalb des französsichen Besetzungsgebietes,
die Verfügung Nr. 67 des Administrateur General, Adjoint pour

le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation vom

29. Mai 1946 betreffend die Verteilung von Rohstoffen , abgeändert
durch die Verfügung Nr . 86 vom 21 . August 1946,

die Allgemeine Anordnung Nr. 1 über die Herstellung und Ver¬

teilung von Industriellen Erzeugnissen ,
die Allgemeine Anordnung Nr. 2 vom 25 . November 1947 übet

die Kontrolle der Zuteilung von Industrieerzeugnissen und über die

Verwertung von Zuteilungsscheinen,
folgende

ANORDNUNG
Artikel 1. Diese Anordnung hat die Festsetzung der Einzelhei¬

ten für die Herstellung und Zuteilung von Erzeugnissen , die zur Zu¬

ständigkeit der Abteilung Holz der Sous -Direction du Bois et des
Industries Diverses gehören , zum Ziel.

Artikel 2. Die in Artikel 1 dieser Anordnung genannten Er¬

zeugnisse werden In Anwendung der oben erwähnten Allgemeinen
Anordnung Nr. 1 in für die Militärregierung des französischen Beset¬

zungsgebietes zwangsbewirlschaiteten und nicht zwangsbewirtschak
taten Erzeugnisse eingeteilt.

Die unter die erste Gruppe lallenden Erzeugnisse sind in der An¬

lage Nr. 1 dieser Anordnung aufgetührt.
Die unter die zweite Gruppe fallenden Erzeugnisse sind die¬

jenigen, die nicht in der Anlage Nr. 1 genannt sind.
Artikel 3. Der französische Bedarf und der Bedarf allgemeinen

deutschen Wirtschaftsinteressesan nicht für die Militärregierung dei

französischen Besetzungsgebietes zwangsbewirtschaiteten Erzeugnis¬
sen, das heißt solchen, die nicht in der Anlage Nr. 1 dieser Anord¬

nung auigeführt sind, werden entsprechend den in Artikel 2 der oben

erwähnten Allgemeinen Anordnung vorgesehenen Einzelheiten i*

deckt.
Artikel 4. Die für die Militärregierung des französischen E*

Setzungsgebietes zwangsbewirtschaitetenErzeugnisse , wie sie im vor¬

stehenden Artikel 2 näher angegeben sind , werden an die beireifeir¬

den Abnehmer verteilt und Ihnen fm Rahmen der Ansprüche zuge

teilt, die Ihnen durch die nachstehenden französischen Zuteilung*

scheine zuerkannt sind.-
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a) pour les produits forestiers : des „ Ordres de deblocage " dmis
par la Branche BOIS de la Sous-Direction du Bois et des
Industries Diverses de la Direction de la Production In¬
dustrielle , et transformes ensuite en bons de ddblocage par les
Services forestiers .

b) Pour les produits suivants :
— sciages r&sineux
— sciages feuillus

t — sciages traverses
— contreplaque
— placages
— merrains

des „billets -matieres " 6mis par la Branche BOIS de la Sous-
Direction du Bois et des Industries Diverses de la Direction
de la Production Industrielle

c) pour les autres produits : des , Ions de deblocage " Amis par
la Branche BOIS de la Sous-Direction du Bois et des Industries
Diverses de la Direction de la Production Industrielle et
signes par le Sous-Directeur des Programmes , de la Reparti -
tion et du Rationnement de la Direction de la Production
Industrielle .

Les dispositions generales concemant Demission et 1‘emploi de
ces 3 categories de titres francais feront l ’objet d 'instructions de la
Sous -Direction du Bois et des Industries Diverses .

ART . 5 . — Tonte falsification , fabrication illicite , mise en cir-
culation ou utilisation «reguliere d un titre de repartition expose
son auteur aux sanctions prevues par la legislation en vigueur .

ART . 6. — La presente Decision annule et remplace la Decision
H 1 sur les bois en dato du 7 Septembre 1946.

Les dispositions de la Decision H 7 , reglementant la fabrication
et la livraison du mobilier , annulant et remplacant la Ddcision H5
en date du 21 Aoüt 1947, restent en vigueur .

ART . 7 . — Toute infraction aux dispositions de la presente Deci¬
sion qui sera publiee au Journal Officiel du Commandement en
Chef Francais en Allemagne expose son auteur . aux sanctions prd-
vues par la legislation en vigueur .

a) für die forstwirtschaftlichen Erzeugnisse :
,.Freigabebescheide "

(ordres de deblocage ) ausgegeben von der Ab¬
teilung Holz der Sous -Direction du Bois et des ' Industries Diverses
der Direction de la Producti «» Industrielle und umgewandelt in Frei¬
gabescheine (Bons de Deblocage ) durch die Forstdienststellen .

b) für folgende Erzeugnisse :
— Nadelschnittholz
— Laubschnittfiolz
— Schwellenschnittholz

. — Sperrholz
— Daubenholz

„Materialscheine "
(Billets -Matieres ) ausgegeben von der Abteilung

Bois der Sous-Direction du Bois et des Industries Diverses der Direc¬
tion de la Production Industrielle .

c) für die anderen Erzeugnisse :
„Freigabescheine “

(Bons de Deblocage ) ausgegeben von der Abteilung
Bois der Sous -Direction du Bois et des Industries Diverses der Direc¬
tion de la Production Industrielle und unterzeichnet von dem Sous-
Directeur des Programmes de la Repartition et du Rationnement der
Direction de la ' Production Industrielle .

Die allgemeinen Bestimmungen über die Ausgabe und Verwendung
dieser drei Gruppen französischer Berechtigungsscheine werden noch
Gegenstand von Anweisungen der Sous -Direction du Bois et des In¬
dustries Diverses sein .

Artikel 5. Jede Fälschung , unerlaubte Herstellung , vorschrifts¬
widrige Inverkehrbringung oder Verwendung eines Zuteilungsscheins
setzt den Täter den in den geltenden Bestimmungen vorgesehenen
Strafen aus .

Artikel 6 . Die Anordnung hebt die Anordnung H 1 über Zu¬
teilung von Holz vom 7 . Dezember 1946 auf und ersetzt sie .

Die Vorschriften der Anordnung H 7 vom 21. August 1947 be¬
treffend Herstellung und Lieferung von Möbeln unter Aufhebung und
Ersetzung der Anordnung H 5 bleiben in Kraft .

Artikel 7. Jede Zuwiderhandlung gegen die Vorschriften die¬
ser Anordnung , die im Amtsblatt des französischen Oberkommandos
in Deutschland zu veröffentlichen ist , setzt den Täter den nach den
geltenden Bestimmungen vorgesehenen Strafen aus.

BADEN -BADEN, le 4 Ddcemibre 1947 BADEN-BADEN, den 4. Dezember 1947

Vu , Le Sous-Directeur des
Programmes , de la Rdpartition

et du Rationnement
A . ALLARD

Le Directeur de la Production
Industrielle

P. D. Le Sous -Directeur du Bote
et des Industries Diverses

J . de LAVENNE

Gesehen :
Le Sous-Directeur des Programmes

de la Repartition et du
Rationnement

A . ALLARD

Le Directeur de la Production
Industrielle

I. A. Le Sous-Directeur du Bois
et des Industries Diverses

T. A . de LAVENNE

ANNEXE No I ANLAGE Nr . I

Produits de la compdtence de la Branche Bois de la Sous -Direction
du Bois et des Industries Diverses de la Direction de la Production
Industrielle contingentds au titre du Gouvernement Miliitaire de la

Zone Franqaise d'Occupation

Erzeugnisse , «He zur Zuständigkeit der Abteilung Bois de la Sons-
Direction du Bois et des Industries Diverses der Direction de ia
Production Industrielles gehören und für die Militärregierung des
französischen Besetzungsgebietes zwangsbewirtschaftet werden .

*• — Produits Forestiers :

— Grames feuillues et rdsineuses pour tranchage et ddroulage
— Grames rdsineuses & sciages
— Grames feuillues & sciages
■— Grames ä traverses
— Poteaux bruts
'— Perches dTndustrie (perchee 4 boublon , perches marines ,

perches d 'dchafaudage , dchalas , tuteurs , etc . . . .)
—• Bois de mines fl

f. Forstwirtschaftliche Erzeugnisse .

1 . Laub- und Nadelrundholz zum Fournieren und Schälen .
2. Nadelrundholz zum Einschneiden .
3. Laubrundholz zum Einschneiden .
4. Schwellenrundholz.
5. Rohmasten.
6. Industriestangen (Hopfenstangen , Marinestangen . Gerüststangen ,

Weinbergpfähle , Stützen usw .f.
7 . Grubenholz .
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— Boi* 4 papier
— Bois de hStre pour textiles
— Bois feuillus 4 usage industriel
— Bois rösineux 4 usage industriel
— Bois pour gazogenes
— Bois de hStre pour carbonisation
— Bois de chauffage

2, — Produits Semi-Finls :

— Sciages feuillus
— Sciages resineux
— Traverses brutes
■— Merrains
— Contreplaqud
— Panneaux lattds
— Placages
— Fibre de boi*
— Farine de bois
— Panneaux de fibre de bois et autres produits du bois

. agglomär £s au oiment
— Panneaux de fibre de bois agglomeräs 4 la r&ine

3. — Produits finis :
— Poteaux imprögnes
— Traverses impregnees
— Parquets
— Portes en contreplaqud
— Cloisons en contreplaquö
— Füfcs en contreplaqud
— Caisses d 'embSilage
— Paniers 4 fruit*
— Allumettes
— Mobilier
— Literie (4 l 'exclusion de la liierte mötallique de la compö-

tence des I. M. E )
— Constructions Pröfabriquöes : chälets, baraques, hangars

agricoles , etc . . . .

S. Papierholz.
9 . Buchenlaserholz .

10 . Laubholz für Industriezwecke.
11 . Nadelholz für Industriezwecke.
12 . Vergaserholz.
13 . Holz zum Verkohlen.
14 . Brennholz .

II . Halblabrlkate .

1 . Laubschnittholz .
2. Nadelschnittholz.
3. Rohe Schwellen .
4 . Daubenholz .
5. Sperrholz .
6. Holzlüllungen.
7 . Fournierarbeit.
8 . Faserholz .
9 . Sagemehl .

10 . Holziaserplatten oder andere Holzprodukte mit Zement
verarbeitet.

11 . Holzlaserplatten mit Harz zusammengeballt .

III. Pertlglabrlkate .

1 . Imprägnierte Masten .
2. Imprägnierte Schwellen .
3 . Parkett.
4. Sperrholz-Türen .
5. Spetrholz- Verschlüge .
S . Sperrholz-Fässer .
7 . Verpackungskisten.
8. Obstkörbe (Spankörbe).
9. Zündhölzer .

10. Möbel .
11 . Bettgestelle (außer Metallbettgestelle, die zur Zuständigkeit

der I . M. E . gehören).
12 . vorgearbeitete Bauten (Hütten, Baracken , Schuppen für

landwirtschaftliche Zwecke usw .).

DfiCISION No t

du Directeur de I Office des Changes
portant ddlägation de sa signature par le Directeur de l'Offlce des

Changes.

Le Directeur de l 'Offlce des Changes,
Vu l ’Ordonnance No 47 du 18 juillet 1946 sur Torganisation du

Contröle des Changes dans la Zone Francaise d 'Occupation, modifi6e
le 28 Janvier 1948,

Vu la Decision No 72 du 18 juillet 1946 de l'Administrateur
G6n6ral portant nomination du Directeur de l 'Offlce des Changes ,

DfiCIDH :

ART. 1« . — Le Directeur de l 'Offlce des Changes däl&gue sa
signature :

— sur tous - les comptes en devises ouverts 4 l'&tranger au nom
du Commandant en Chef Francais en Allemagne ou de i Office
des Changes :

4 M. Monier RenS, Chef du Commerce Exterieur,

ANORDNUNG Nr. 1

des Direktors der DevisenbewirtschaftungsstelleOber die Übertragung
des Zeichnungsrechtes durch den Direktor der Devisenbewirtschaf *

tungsstelle (Office des Changes).

Der Direktor der Devisenbewirtschaltungsstelle erläßt unter Be¬
zugnahme aut

die Verordnung Nr . 47 vom 18 . Juli 1946 betreffend Organisation
det Devisenkontrolle im französischen Besetzungsgebiet , abgeändert
am 28. Januar 1948,

die Anordnung Nr. 72 vom 18. Juli 1946 des Administrateui
General betreffend Ernennung des Direktors der Devisenbewirtschal¬
tungsstelle,

folgende
ANORDNUNG -

Artikel I . Der Direktor der DevisenbewirtschaltungssteM
überträgt sein Zeichnungsrecht:

über alle im Ausland auf den Namen des Commandant en Ch«f
Francais en Allemagne oder der Devisenbewirtschaftungsstel1 *
eröäneten Konten :

an Herrn Reni Monier , Leiter des Außenhandels,
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h M. Dizengremel Gabriel , Chef des Services Administratifs
de l 'Office des Changes , ou M. Witfcmer Yves , Chef des
Services Techniques , signant conjointement avec M. Derivery
Raymond , Expert Comptable , ou M, Bouquet Jean , Chef
Comptable ,

_ sur les comptes A , A '
(frontaliers ) , C , C (dlectricite ) , et D

(divers ) ouverts au nom de l'Office de Compensation de
Fribourg/Br . dans les livres de l'Office de Compensation de
Zürich :

au Chef ou au Sous -Chef du Bureau Annexe de l 'Office des
1

Changes 4 Fribourg ,
— sur les comptes ouverts en Allemagne :

4 ses Chefs de Service ou de Section , par lettre « de Service .
ART . 2. — Le Directeur de l 'Office des Changes ddlegue sa

Signatare ä ses Chefs de Service ou de Section , individuellement ou
deux 4 deux , par lettres de Service :

— pour les autorisations ou ddrogations prdvues par l 'article 1
de la Lei No 53,

— pour les Operation « de gestion des biens deposds 4 la Reichs¬
bank en vertu de l 'article 3 de la Loi No 53.

BADEN -BADEN, le 21 Janvier 1948

Le Directeur de l 'Office des Changes :
M. MITZAKIS.

an Herrn Gabriel Dizengremel , Leiter der Verwaltungs¬
dienststellen der Devisenbewirtschaltungsstelle oder
an Herrn Yves Wittmer, Leiter der technischen Dienste,die gemeinsam mit dem Büchersachverständigen, Herrn Ray¬mond Derivery oder dem Hauptbuchhalter, Herrn Jean Bouquet,zeichnen .

über die aui den Namen des Office de Compensation von Frei-' bürg i. Br. den Büchern des Office de Compensation in Zürich
eröffneten Konten A , A' (Grenzgänger), C, C' (Elektrizität)und D (Verschiedenes),

an den Leiter oder den stellvertretenden Leiter der Außen¬stelle der Devisenbewirtschaltungsetelle in Freibarg i. Br .;über die in Deutschland eröllneten Konten:
an seine Dienststellen- oder Abteilungsleiter durch

Bestellungsurkunden .
Artikel 2. Der Direktor der Devisenbewirtschaltungsstelleüberträgt sein Zeichnungsrecht an seine Dienststellen - oder Abtei¬lungsleiter einzeln oder paarweise durch Bestellungsurkunden :lür die im Artikel 1 des Gesetzes Nr. 53 vorgesehenen Genehmi¬

gungen und Abweichungen;
lür Geschältslührungsmaßnahmenüber Vermögenswerte , die autGrund des Artikels 3 des Gesetzes Nr. 53 bei der Reichsbank

hinterlegt worden sind.
BADEN-BADEN, den 21. Januar 1948 . '

Der Direktor der Devisenbewirtschaltungsstelle:
E. MITZAKIS.

INSTRUCTION

du Commandant en Chef relative 4 l'appllcation de ( 'Ordonnance
No 148 prescrivant le recemsement des vdhicules automobiles

immatriculds en Zöne Franchise d'Occupation .

I) L'autoritd connpdtente , pour receroir la döclaratdon prevue 4
l'article 2 de l 'Ordonnance No 148 sera le fonctionnaire allemand
responsable des transports du Cercle (Kreisstraßenverkehrsleiter )
oü le vdhicule est immatriculd .

II) La ddclaration sera dtablie en trois exemplaires , qui recevronit
la destination suivante :

a) Lun des exemplaires sera remis au ddclarant , visd par le
Knedsstraßemverkehreleiter , qui mentionnera la dato de la
ddclaration , et un No d'ordre qiui sera portd en marge du
registre d ' immatriculation .

b) Un autre exemplaire sera annexd au dossier constituö lors de
l 'iiminatriculation du vdhicule .

c) Le troisäeme exemplaire sera ediessd so-us bordereau par la
voie hiierarcbique habituelle ,eu C.C .F.A. Direction de 1 Ad¬
ministration Gdndrale , Cabinet du Directeur .

III) Le fonctionnaire allemand responsable des transports du
Cercle (Kreisstraßenverkehrsleiter ) adressera en ou,tre. par la voie
hieraichique habituelle , au C.C.F.A . Direction de VAdmünästration
Centrale (Cabinet du Directeur 4 Baden) , dans les quinze jours dek üate de la cloture du recensenxent prdvu 4 l 'articie 4 de l 'Ondon-
nance, en se reportant au registre d'immatriculation , la Bqte des
Nopridtaires qui ont omis de faire une ddclaration .

Cette liste comportera les noms , date et lieu de naissance ,
Presse et nationalitd de rintdressd , marque , pudssance et numdro
** B®matriculation du vdhicule .

IV) te fonctionnaire allemand responsable des transports du
ertle (Kreisstraßenverkehreleiter ) , remettra 4 tout ddclarant ume'
^ »ette du rooddle joint , destinde 4 etre appoede de facon apparente

1 avant du vdhicule (pare -brise pour les automobiles ).

ANWEISUNG
des Commandant en Chef über die Durchführung der Verordnung

Nr . 148 betreffend Bestandsaufnahme der im französischen
Besetzungsgebiet eingetragenen Kraftfahrzeuge .

I. Die lür die Entgegennahmeder in Artikel 2 der Verordnung Nr.148 vorgesehenen Anmeldung zuständige Behörde ist der Kreisstra¬
ßenverkehrsleiter, bei dem das betreuende Fahrzeug eingetragen ist.

II. Die Anmeldung hat in drei Exemplaren zu erfolgen , die lür
folgende Stellen bestimmt sind:

a) ein Exemplar wird dem Anmeldenden mit einem Sichtvermerk
des Kreisstraßenverkehrsleiters zurückgegeben, der das Datum
der Abgabe der Anmeldung und eine Ordnungsnummer er¬
wähnt, die am Rande des Eintragungsregisterszu vermerken ist.

b) ein zweites Exemplar wird dem Akt angeheltet, der bei der
Eintragung des Fahrzeuges■angelegt, wird.

e) das dritte Exemplar ist mit einem Begleitpapier auf dem Dienst¬
wege an den Commandant en Chef Francais en Allemagne
Direction de l 'Administration Gdndrale , Cabinet du Directeur ,
zu senden.

III . Der Kreisstraßenverkehrsleiter hat außerdem aul dem üblichen
Dienstwege an Hand des Eintragungsregislers die Liste der Eigen¬
tümer , die es unterlassen haben, eine Anmeldung vorzunehmen , dem
Commandant en Chef Francais en Allemagne , Direction de l 'Adminis -
tration Gdndrale (Cabinet du Directeur a BADEN) innerhalb zwei
Wochen seit dem Tage des im Artikel 4 vorgesehenen Anmeldungs -
Schlusses vorzulegen. Diese Liste hat die Namen , Geburtsdatum und
Geburtsort, Anschrilt und Staatsangehörigkeit des betreuenden
Meldepllichtigen , lernet Marke, Stärke und Eintragungsnummer des
Fahrzeuges zu enthalten. .

IV. Der Kreisstraßenverkehrsleiter hat Jedem , der eine Anmeldung
vornimmt , einen Kennzettel von beigefügtem Muster auszuhändigen ,der,dazu bestimmt ist, in sichtbarer Weise vorn am Fahrzeug (Wind¬
schutzscheibe bei Kraltlahrzeugen) angebracht zu werden . Die Ein-
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Le numäro d ’immatriculation sera Ports au moyen dun timbre

grr •• sur la Vignette , dans l'eanplacement reserve 4 cet efket , ainsi
que sur l 'exemplaire de declaration remis au propriötaire .

BADEN -BADEN , le 28 Jan vier 1948

Le General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P KOENIG

COMMANDEMENT EN CHEF FRANCAIS EN ALLEMAGNE

Declaration de Vähicule Automobile

Ex6cution des prescriptions de 1 Ordonnance No 148
en date da 28 Janvier 1948

Je soussign £ :

Noms , Pränoms , Adresse Proprietaire (’)
Repräsentant

le
Proprietaire

d une moto -
cyclette , d un
vehicule auto¬
mobile , dune

remorque

Appaxtenant ä : Noms et Prenoms : .
Lieu et Date de Naissance : .
Nationalite : .
Profession : . .. .
Adresse en Allemagne : . . .
Eventuellement Adresse 4 l ’Etranger : . . .
Pi4ce d 'Identitö : .

D6clarä que (‘ ) 1 garä 4 l 'adresse suivante : .
le vehicule automobile l . .
la motocyclette I .
la remorque

'
.

präsente les caracräristiques solventes :
Genre (*) : . . . Marque : . Puissance : .
Type : . NoduMoteur : . Carrosserie : .
Nombre de places : . Armee de fabrication : .
Carburant utilise : . Consommation aux 100 Kms . .

et que ce vehicule a 6te acquis de :
Nom du Vendeur : . .
Adresse du Vendeur : . . .. . . . .
Nationalitd du Vendeur : .
Lieu et date de l 'Acquisition : . .
Prix de Vente du Vehicule (en toutes lettres ) : .
Precedent No d ' Immatxiculation du VLhicule : . . .

Je soussign6 , declare avoir connaißsance des dispositions de
l'article V de l 'Ordonnance No 148 en date du 28 Janvier 1948 du
G4n6ral Commandant en Chef Francais en Allemagne , ordonnant la
miss en fourriere et la confiscation des vehicules automobiles en cas
de fausse declaration .

Falt 4_ le

Declaration recue le _ __ __ _

Enregisträe sous le No . .

(Signatur «)

(1) Rayer les menttons lnutfles .
(*) Moto -volture toariste -camion -autobus -

nmorqae -tnctoa .

No dTmmatriculation .
st reraplir per l 'Administration

per l 'appositlon d'an timbre gras )

tragungsnummer ist mittels eines Stempels auf dem Kennzettel an der
für diesen Zweck vorgesehenen Stelle sowie aui dem , dem Eigene
tümer ausgehändigten Anmeldeexemplar aulzutragen .

BADEN-BADEN, den 28. Januar 1948

Der GSnSral d'ArmLe Koenig
Commandant en Chet Francais en Allemagne

P . KOENIG

COMMANDEMENT EN CHEF FRANCAIS EN ALLEMAGNE

Kraftfahrzeug -Anmeldung

Ausführung der Vorschriften der Verordnung Nr . 148 vom 28. 1 . 1948

Ich , der Unterzeichnete :
Name , Vorname , Adresse Eigentümer ^ )

oder
Vertretet

des
Eigentümers

eines Motor¬
rades , eines

Kraftiahrzeuges ,
eines

Anhängers

Eigentümer : Name und Vorname : . .. .
Geburtsort und Datum : . *
Nationalität : . -
Beruf : «i
Anschrift in Deutschland : . .
gegebenenfalls Anschrift im Ausland : . j
Personalausweis : j

erkläre , daßf1) 1 eingestellt bei folgender Adresse :
das Motorrad l . ..
das Kraftfahrzeug | .

die folgenden Kennzeichen hat :
Art (*) : . Marke : . . Stärke : . ^
Type : . „ . Motor-Nr. Karosserie : . -
Zahl der Plätze : . Baujahr : . j
Benutzter Brennstoff : . Verbrauch aut 100 km . j

und daß das Fahrzeug erworben wurde von :

Name des Verkäufers : .
Adresse des Verkäufers : .
Staatsangehörigkeit des Verkäufers : .
Ort und Datum der Erwerbung : . .
Verkaufspreis des Fahrzeuges (in Buchstaben ) . -
Frühere Eintragungsnummer des Fahrzeuges : .

Ich , der Unterzeichnete , erkläre , von den Bestimmungen de)
Artikels 5 der Verordnung Nr . 148 vom 28. Januar 1948 des G6n6rai
Commandant en Chef Francais en Allemagne Kenntnis zu haben ,
wonach Kraftfahrzeuge im Falle unrichtiger Angaben sichergesteiß
und beschlagnahmt werden .

. . . . . , den . .

.
(Unterschrift)

Erklärung erhalten am.

Eingetragen unter Nr.

(t) Nichtzutreffendes <Jurch *fre/chei ».
{*) Motorrad, Personenkraftwagen, Lastkraftwagen,

Autobus, Anhänger, Zugmaschine .

Eintragungsnummer :
(aussufüllen durch die Vererb

tung mittels Sternpelaufdiucft
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RECTIFIC ATIF

Instruction en dato du 15 Novembre 1947 relative aux mesures
prises en France ä l 'egard de la propriete industrielle allemande .
(Journal Officiel Mo 126 du 6 Janvier 1948) .

Paragraphe 8 al . 4

au lieu de :
Telephone 21 — 88 G .M.

eire :
Telephone 23 — 88 G .M.

BERICHTIGUNG .
ANWEISUNG vom 15 . November 1947 betreHend die in Frankreich
im Hinblick auf das deutsche gewerbliche Eigentum ergriffenen

Maßnahmen .
(Journal Officiel Nr . 126 vom 6. Januar 1948).Anstatt :

„Patentagentur “ und „Patentagenten "
muß es heißen :

„Pa tentanwälte “.
Nr . 8, Satz 1, lautet folgendermaßen :

Im einverständnis mit den Patentanwälten im französischen
Besetzungsgebiet verteilt die Dienststelle „Recherches et
Brevets " in Frankreich mit Zustimmung der Erfinder die
Titel der durch ihre Vermittlung eingereichten Patente .Nr . 8, Abs . 4 :
Anstatt Telephon 2188 Militärregierung
muß es heißen : Telephon 2388 Militärregierung .

NOS PUBLICATIONS

Nous pouvons livrer 4 nos abonnes les publications solventes ;
Journal Officiel du Commandement en Chef Francais en Alle -

magne nos . 26 4 50 reliö au prix de RM 15,—.
Journal Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne

nos . 51 4 75 relie au prix de RM 15 .—.
Code de la route allemand avec

Supplement de 8 pages en couleurs 4 RM 0,60 l'exemplaire
Le Conseil d 'Etat , Sauvegarde de la

Democratie par Marcel Martin , Maitre des
Requetes au Conseil d 'Etat , brochure de 32
pages en francais et en allemand 4 RM 1,25

Recueil Officiel des textes relatifs 4 la
fabrication et 4 la reparttition des produits
industriels RM 20,— ,

Proc4s contre les grands criminels de
guerre par la cour de Justice Militaire
Internationale de Nuremberg , 36 Vclumes
en langue allemande dont 7 parus RM 1800,—

En vente 4 nos bureaux 65, Lichtentalerstraße 4 Baden -Baden et
livrable dans la zöne francaise , anglaise et russe . Pour la Sarre et
l '

4tranger payement en francs ou devises .
Pour la zöne amöricaine adressez vos commandes 4 la maison

Julius Richard Hampel , 20/24 Brunnengasse , Heidelberg .
Par grosses quantites nous faisons des remises importantes .

UNSERE VERÖFFENTLICHUNGEN .

Wir können unseren Beziehern folgende Veröffentlichungen liefern :
AMTSBLATT DES FRANZÖSISCHEN OBERKOMMANDOS

in Deutschland Nr . 26—50 gebunden , zum Preise von 15 RM.
AMTSBLATT DES FRANZÖSISCHEN OBERKOMMANDOS

in Deutschland Nr . 51—75 gebunden , zum Preise von 15 i?M.
DEUTSCHE STRASSENVERKEHRSORDNUNG mit 8 Seiten farbiger

Beilage zu 0,60 RM je Stück .
DER FRANZÖSISCHE STAATSRAT, Hüter der Demokratie ,

von Marcel Martin , Maitre des requetes im französischen
Staatsrat , Broschüre mit 92 Seiten , deutsch und französisch ,
zu 1,25 RM .

AMTLICHE SAMMLUNG DER TEXTE über die Herstellung und
Zuteilung industrieller Erzeugnisse , 20 RM .

PROZESS GEGEN DIE HAUPTKRIEGSVERBRECHERvor dem inter¬
nationalen Militärgerichtshof in Nürnberg , 36 Bände ln
in deutscher Sprache , davon 7 erschienen , RM 1800.

Der Verkauf erfolgt in unserer Geschäftsstelle in Baden-Baden ,
Lichtentalerstraße 65 . Lieferbar nach der französischen , englischen
und russischen Zone . Für das Saarland und ■ Ausland Zahlung In
Franken oder Devisen .

Für die amerikanische Zone sind Bestellungen zu richten an die
Firma Julius Richard Hampel , Heidelberg , Brunnengasse 20/24. Bel
größeren Mengen geben wir erhebliche Preisnachlässe .
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